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 (1.nod. 卷一)  
Van Cjao no Haņ dinastijas  

 
Haņ imperatora Min laikā agrākais galma sekretārs Van Cjao2 no Hedunas provinces bija 
Je ciema vecākais. Viņam piemita maģiskas spējas. Katra jauna mēneša pirmajā dienā viņš 
no sava ciema devās vizītē uz galmu. Imperators brīnījās, ka nevienu reizi, viņam atnākot, 
neredzēja zirgu ratus, un lika galvaspilsētas mēram slepus sagaidīt un novērot viņu. Mērs 
sacīja, ka laikā, kad Van Cjao tuvojās, karietes abās pusēs no dienvidaustrumiem esot 
lidojis meža pīļu pāris. Tā nu imperatora vīri slēpnī vēlreiz sagaidīja Van Cjao ierašanos. 
Ieraugot mežpīles, viņi pacēla tīklu, izpleta to, bet notvēra tikai apavu pāri. Imperators 
lika galma sekretāram paskatīties un atpazīt – tās bija kurpes, kas ik pa četriem gadiem 
tika dāvinātas galma sekretāram. 

漢王喬漢王喬漢王喬漢王喬 
漢明帝時，尚書郎河東王喬，為鄴令。喬有神術，每月朔，嘗自縣詣台。帝怪其來數，

而不見車騎；密令太史候望之。言其臨至時，輒有雙鳧，從東南飛來。因伏伺，見鳧，

舉羅張之，但得一雙舄。使尚書識視，四年中所賜尚書官屬履也。 
 
 

 (6.nod. 卷六)  
 

Pūķu cīniņš 

Lu valsts hercoga Džao valdīšanas 19.gadā3 Džen valsts galvaspilsētas Šimen vārtu 
ārpusē, Joušui upes dzelmē cīkstējās pūķi. Vēsturnieks Liu Sjan4 uzskatīja, ka tas ir uz 
pūķiem attiecināms ļaunums. Dzjin Fan5 „Pārmaiņu grāmatas komentārā” teica:  
„Kad ļaužu sirdis ir nemierīgas, tad viņu valsts vidū cīkstās dēmoniski pūķi.”6 

 

龍鬥龍鬥龍鬥龍鬥 
魯昭公十九年，龍鬥於鄭時門之外洧淵。劉向以為近龍孽也。京房《易傳》曰：“眾心
不安，厥妖龍鬥其邑中也。”7  
 

                                                 
1 Stāstu krājuma sastādītājs un autors Gaņ Bao dzīvoja 4.gs. Dzjiņ dinastijas laikā. Krājumā ir 20 
nodaļas jeb vīstokļi (dzjuaņ卷), bet kopumā ietverti 464 stāsti. 
2 Par Van Cjao ir daudz leģendu, viņš sākotnēji ieņēmis augstu amatu galmā, bet vēlāk to pametis 
un pievērsies daoisma nemirstības un brīnumu praksēm. Runā, ka viņš esot ieguvis nemirstību, un 
tāpēc tiek pieskaitīts pie Astoņu nemirstīgo grupas. 
3 523.g. p.m.ē. 
4 Agrīnās Haņ dinastijas vēsturnieks (77.-6.g. p.m.ē.) 
5 Agrīnās Haņ dinastijas ierēdnis, pareģis un “Pārmaiņu grāmatas” speciālists (77.-37.g. p.m.ē.) 
6 Par šo izteicienu ir dažādas versijas. Tajā laikā Džen valsts premjerministrs bija Dzi Čaņ. Ļaudis 
noraizējušies mudināja viņu ziedot pārdabiskajiem spēkiem, lai nomierinātu pūķus. Bet viņš 
noraidīja šos ierosinājumus, sakot, ka pūķi ir pūķi, tie dzīvo savās teritorijās un nepievērš 
uzmanību cilvēkiem, tāpēc arī cilvēkiem nav viņi jāņem vērā. Iespējams, ka ļaužu prāti bija 
uztraukti, jo visapkārt dominēja lielvalstis un Džen kā mazai valstiņai bija grūti laiki. 
7 https://soushenji.5000yan.com/21144.html   



Deviņas čūskas apvij kolonnu 

Lu valsts hercoga Din8 valdīšanas pirmajā gadā9 bija deviņas čūskas, kas vijās ap pils 
kolonādēm. Pareģi uzskatīja, ka jau deviņās paaudzēs nav veikti ziedojumi, tāpēc tika 
ierīkots Jangun10 templis. 

九蛇繞柱九蛇繞柱九蛇繞柱九蛇繞柱 

魯定公元年，有九蛇繞柱。占，以為九世廟不祀，乃立煬宮。 
  

Zirgs piedzemdē cilvēku 

Cjiņ valsts hercoga Sjao valdīšanas 21.gadā11 bija kāds zirgs, kurš dzemdēja cilvēku. 
Valdnieka Džao valdīšanas 20.gadā12 ērzelis dzemdēja dēlu un nomira. Vēsturnieks Liu 
Sjan uzskatīja, ka tās visas ir zirgu kaites. Dzjin Fan „Pārmaiņu grāmatas komentārā” teica: 
„Kad vietvalži sadala varu, tad dēmonisks ērzelis dzemdē dēlu. Kad augšpusē nav Debesu 
dēla (imperatora) un augstmaņi viens otram uzbrūk, tad dēmonisks zirgs dzemdē cilvēku.”13 
 

馬生人馬生人馬生人馬生人 

秦孝公二十一年，有馬生人。昭王二十年，牡馬生子而死。劉向以為皆馬禍也。京房《易

傳》曰：“方伯分威，厥妖牡馬生子。上無天子，諸侯相伐，厥妖馬生人。” 
 

Sieviete pārvēršas par vīrieti 

Vei valsts valdnieka Sjan valdīšanas 13.gadā14 bija kāda sieviete, kura pārvērtās par vīrieti 
un kopā ar savu sievu dzemdēja dēlu. Dzjin Fan „Pārmaiņu grāmatas komentārā” teica: 
„Ja sieviete pārvēršas par vīrieti, tas nozīmē jiņ pretmeta dominanci, zems cilvēks kļūst par 
valdnieku. Ja vīrietis pārvēršas par sievieti, tas nozīmē, ka jiņ uzvar jan pretmetu, tad draud 
nelaime un bojāeja.” Vēl ir teikts šādi: „Ja vīrs pārvēršas par sievieti, tad galma sodi ir 
pārmērīgi. Ja sieviete pārvēršas par vīrieti, tad sievas darbojas politikā.” 15  

 

女子化為丈夫女子化為丈夫女子化為丈夫女子化為丈夫 

魏襄王十三年，有女子化為丈夫，與妻生子。京房《易傳》曰：“女子化為丈夫，茲謂
陰昌，賤人為王。丈夫化為女子，茲謂陰勝陽，厥咎亡。” 一曰：“男化為女宮刑濫，
女化為男婦政行也。” 
 

/Agitas Baltgalves tulkojums no senķīn.val./ 

                                                 
8  Hercogs Din bija Lu valsts 25.valdnieks. 
9 509.g. p.m.ē. 
10 Hercogs Jan 煬公, kurš valdīja apm.993.- 988.g. p.m.ē. bija Lu valsts 3. valdnieks. Viņš bija 
zināms kā labs valdnieks, kurš amatos iecēlis krietnos un spējīgos vīrus un izglītojis tautu ar 
pieklājību un rituāliem.  
11 431.g. p.m.ē. 
12 287.g. p.m.ē. 
13 Šis bija Karojošo valstu periods, kad nebija vienotas imperatora valdības, bet septiņas 
spēcīgākās valstis cīnījās par varu Ķīnas teritorijā.  
14 306.g. p.m.ē. 
15 Minēto valdnieku laikā Cjiņ un Cji valstīs augstās varas pozīcijās bija nokļuvušas divas sievietes – 
reģente Sjuaņ un valdniece Dzjuņ. Cjiņ valsts reģente Sjuaņ zināma kā viena no pirmajām izcilajām 
valdniecēm. Viņa noslēdza sadraudzību ar rietumu pierobežas žun tautas pārvaldīto valsti, bet 
vēlāk iekaroja tās teritoriju, paplašinot Cjiņ zemes. Savukārt, Cji valdniece Dzjuņ nevēlējās 
sadarboties ar mazajām kaimiņvalstīm un padevās spēcīgās Cjiņ ietekmei. Pēc viņas nāves par 
valdnieku kļuva viņas brālēns, kurš bija ļoti korumpēts politiķis un arī pieglaimojās ietekmīgajai 
Cjiņ valstij. Galu galā Cjiņ iekaroja piecas kaimiņvalstis un kā pēdējo ieņēma arī Cji, izveidojot pirmo 
centralizēto impēriju.  


